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RANGE, Puer, calamos; everſam frange 
pharetram ; 
Flebilis extinctas pone, Cupido, faces. 
Nec tibi fit, pavidos telo perſtringere cervos, 
Nec dare pennigeris vulnera certa, pudor. 
Define, parve, Viros levibus violare ſagittis; 
Imperio terras altera tela regent. 
Aſpice, quæ facibus, flexoque potentior arcu, 
Fœmineas armet machina parva manus. 
Pythius ipſe tibi, cedant et fulminis ignes ;— 
—Hzc, tua quod ſuperet ſpicula, fulmen habet. 
Divide, fi ſapis, in partes, et ſcinde ſagittas; 
| Hæc, fiſſd & myrto, fi ſapis, arma para. 
Huic telo armatus veniat Mars obvius ipſe, 


Vim Diomedeam ſentiet ipſe Deus. 1 
B Sed 


ts 1 
Sed bene victus erit, ſed et hunc cecidiſſe juvabit, 
Nec fugiet cladem, captus amore, ſuam. 
Seu plicet hzc virgo digitis collecta flabella, 
Subſequitur furtim plexa flabella decor ; 
Seu pandat, pandit ſinuamina picta decenter 
Nec timet hos juvenum bella caterva dolos. 
Ventilat aura ſinum Nymphæ, ſed pectus amantum 
Fervida vicini flamma vaporis habet. 
Hæc, Orithyiæ, non aſpernanda, pudicæ 
Mitteret ut Boreas munera, juſſit Amor. 
« Felix, a domina, flabrum, tractaberis;“ inquit, 
* Invideo donis, heu ! miſer ipſe meis. 
„Me fi deſpicias, virgo, mea dona placebunt, 
4 Hac, fi nolueris, arte receptus ero”— 
Illa capit ; motique petit ſpiramina venti, 
Perque leves dextram fertque refertque Notos. 
Infelix Boreas ! inviſus, amatus es, idem, 
Et quæ te quzrit, te quoque Nympha fugit. 
Infelix Boreas ! crudeli frigus amicæ 
 Mittis, egeſque ſimul frigoris ipſe tui: 
Dans ignes tibi donum, extinguit virginis; ac te, 
Dum gelido hæc fruitur flamine, torret amor. 
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Didita finitimos, baculi ad certamina plebem 
Excierat; —lecti juvenes, fortiſſima corda, 
Conveniunt, frontemque volunt pro laude paciſci. 
Hos quoque, ne pudeat contendere fuſte, Galeri 
Hortatur promiſſus honos; quem fimbria circum 
Errat, et exiguo currens amplectitur auro. 


Ipſe ſuis, vicina regit qui prædia, ludis 


Lætus adeſt, animoſque viris, caliceſque miniſtrat, 
Largus opum; roſeiſque genis, capitiſque decoræ 
Stramine, circumſtant Izva dextraque puellz : 
Quas iater, lati pulcherrima filia fundi, 
Debita victoris thalamo, fortique bonoque 
Digna nitet, multiſque procis optata, viriles 
Adjuvat illecebris animos, riſuque ſecundat. 
Interea confertam humeris ſe pandere turbam 
Imperat ore ſenex torvo, cui nomen Aceto 
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Lignea; jamque aptant digitis, inſuetaque paſſim 


E 4:3 


Fecere agricolæ; tortoque morantibus inſtat 


Verbere ; diffugiunt moniti, longeque recedunt : 
Protinus in medium geminos de robore fuſtes 
Projicit, et crates digitorum tegmina—** Telum 
« Ecquis erit Baculi, è vobis, qui nobile tollet 


« Primus humo, pugnzque volens hæc premia 1 


* poſcet?“ 
Vix ait: & denſo quin agmine Tityrus ardens 
Emicet,—inſequitur Lycidas, ætatibus ambo 
Florentes, albis evincti crura cothurnis. 


Nec mora, tela manu jam corripit alter et alter 


Arma movent, brevibuſque rotantes brachia gyris 


Exercent ſeſe, iraſcique in prælia diſcunt. 1 


Poſt, ubi tentatum robur, validiſque lacerti 
Incaluere toris, ad pugnam arrectus uterque 
Sævior aſſurgit, crebroque reſuſcitat ictu 
Virtutem indomitam; nec jam certamine lento 
Proludit procul, aut capulos impune laceſſit 
Vimineos, vireſque in ventum effundit inanes; 
Immiſcent baculum baculo, ſimulataque magnis 


Bella cient; pugnam Mavors accendit agreſtem. 


. 93 3 
Nec requies, quin aut cava circùm tempora 
fuſtis | 
Inſonet, 


- * + 4. * rr * wth - " # bh 
n 1 8 18 * i 1 at oo N ol wo K. 4 . 
- % rj RF. _ tr Re Ae tn + D 1 
o 4 2 7 7 * J # 7 23 L * 
A . n N e ... ˙ ini * alle 
— 8 . . e 9 * Fs 
4 k E 
y : K 0 * * 3 FA w = 


1 


Inſonet, aut vario crepitans membra infera ſignet 
Vulnere. 
Hic membris atque arte valens cunctatur, et ictus 
Prævidet, evitanſque arcet ; baculique procellam 
Adverſi opperiens, iram dum detonet omnem, 
Suſtinet ; ille habili melior fidenſque vigore 
Aſſilit, acceſſum luſtrans, et obambulat acer; 
Oppugnatque virum plagis, atque irritus urget 
Mole fua ſtantem : fiſſi circum undique ligni 
Fragmina diſſiliunt; circus clamore remugit. 
Jamque dolos verſans, agili ſe Tityrus hoſti 
Eripit, elapſuſque retrorſum poplite lævo 
Subſidit, ſubito mox impete, turbinis inſtar, 
Exfilit, et Lycidz baculum, nil tale caventi, 
Intorquens, aditumque oculo ſortitus apertum, 
Summi apicem capitis certo ferit arduus ictu: 
Jam verd exardet vio dolor intùs, et ore 
Spem fimulans, tacitum premit alto in corde ſu- 

rorem. | IX 
Nequicquam—nec te, Lycida, tua plurima texit 
Cæſaries; madidos inter de vulnere crines 
Prorepunt, teſteſque fluunt à vertice guttæ. 
Victor ovat, celerique ruens pede præmia juſſa 
Corripit, —Ingenitz fic gloria ſemina flammæ 

B 3 Elicit 
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Elicit in cælum tollens, ruriſque colonos 
Evehit ad dominos,—priſciſque heroibus æquat. 
Accurrit, juvenemque ſua mercede rependit 
Phyllis amans; tali mater ſe jactat alumno, 
Egregiamque pater prolem genuiſſe renidet. 

Agnoſcunt pugilem pugiles, verique laboris 
Fortunam, et ſpolia, et pactam ſine funere laurum 


Æmula miratur pubes, —miratur et ipſe 
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Victor, Olympiacis referens potiora coronis 
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Munera, et inſolito paulatim aſſueſcit honori; 
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Tum magis atque magis blandam perferre ſuorum 
4 Lætitiam, et vulgi ſtrepitum plaudentis amare : 
| Jamque fibi arridens, vittaque ornatus, et auro 
| Tempora, mente nova velox, popularibus auris 
R Gaudet, et inceſſu graditur per prata ſuperbo. 
| 
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TABERNA ELLEIANA: 


ELLY's COFFEE-HOUSE. 


An ETon ExxRCISE, 1718. 


ARJETIBUS Domus anguſtis, humiliſque 
taberna, 
Exiguique lares, Muſarum obnoxia fonti | 
Stat caſa, Pieriz nimium vicina juventæ. 
Hic auri grato rutilantia poma colore, 
Caſtaneæque nuces, et amicta aſpergine dulci 
Cruſtula, ficcatzque aliis ſub ſolibus uvæ 
Panduntur, multa dives dape menſa renidet; 
Diſcolor ex omni perlucet gaza feneſtra. 
Veſtibulum ante ipſum, primoque in limine parvi 
Parva viri conjux cuſtos opſonia ſervat, 
Multa cavens, pueriſque eſcam fallacibus arcet ; 
Ipſa dolos agitare ſciens, et retia ſolers 
Tendere: luſtrat opes varias, et obambulat anceps 
Hinc atque hinc puer æris inops, en do- 
letque 
B 4 Tangere 
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Tangere ſe non poſle, ſed, ah! ſe poſſe videre. 
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Fanora pollicitus : cautz ne credite, matres, 


 Femina nunc memoris cartz nigredine multi 


At tu qui lucrum colis, ingeniumque, Lavernæ 


41 


Circæis tandem illecebris et fraude coactus, 1 
Clamanti, ** ſunt ecce! nuces, ſunt optima mala,” 


TeQa ſubit vetulæ, mercemque paciſcitur, auri 


Nec ſperate fidem perfecto temporis orbe. 


Pars coquit auricomas frondes et flumina Tex Y 
Flaventis, virides properat pars altera ſuccos. 1 


Fuſci alius fundit ſpumantia pocula ſucci, 


Aſſiduãque manu verſat miſcetque cocoam 
Fumantem : nebula circum domus zſtuat atra. 4 


Interea, ut latices falſa inter gaudia potant, 


Planitiem ſignat niveam, nunc indice muros 
Percurrit cretà, et latè loca teſtibus implet. 
Veraces olim nummos, manſuraque ſigna 
Agnoſcit puer, et crudelia limina vitat 
Præſidio ſeptus tunicæ; jam perſonat aures 

A tergo clamor; promiſſos improba nummos 
Poſcit anus; ſpes nulla fugæ; demittit ocellos 
Captivus, patiturque tacens graviora magiſtri 


Queſtibus et virga, muliebris verbera linguæ. 


Muſarumque comes, ſedeſque tueris et arces 


Aoniag, 


19 1 


Aonias, ſtudiiſque favens, docilique juventæ 
Ignavam trahis hæc in tanta pericula turbam, 
Da meliora tuo, proles Cyllenia, vati, $4 
Da meliora tuis, erroremque hoſtibus illum. 
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1 CHAP. III. 


fa] O Lox, I have heard thy ſpeech, and was 
afraid: O Lok, revive thy work in the 
midſt of the years, in the midſt of the years 
make known ; in wrath remember mercy. 


{b) God came from Teman, and the holy One 
from mount Paran. Selah. His glory covered 
the heavens, and the earth was full of his 
praiſe. 

fe Before him went the peſtilence, and burn- 
ing coals went forth at his feet. 
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q AN ETON EXERCISE, 1718. \ 
{a J \ UDITIS ? an me voce tonans Deus 
Luſit paventem ? define, define 


Tandem minarum ; parce, Judex, 
Parce, Parens hominum, precamur, 


* 


Tu luctuoſas vertis amabili 
Clades triumpho; ſcimus, ut arduæ 
In teſqua deſcendens Idumes, 
Præcipiti per inane lapſu, 


{b) Summo Paranis conſtiteris jugo, 
Fulgore circum-ſeptus ad Mtheris 
Convexa diffuſo ; per omnes 

Terra patens tibi riſit oras. 


{c}) Te Peſtis anteit lurida conſpici; 
Te Mors, et omnis copia Febrium 
Cinxere, te flammz ſequentes 
E pedibus micuere; fudit 


Flammas 


1 
{4) And his brightneſs was as the light, he had 
horns coming out of his hand, and there was 


the hiding of his power. 
7 e} 2 Thy bow was made quite naked, according 
to the oaths of the tribes, even thy word. Selah. 


. AF} 1 {aw the tents of Cuſhan in affliction : 


and the curtains of the land of Midian did 
' tremble, | 


(eg). He ſtood and meaſured the earth : he be- 
held, and drove aſunder the nations, and the 
everlaſting mountains were ſcattered, the per- 


petual hills did bow: his ways are everlaſting. 


{þ) Thou didſt cleave the earth with rivers. 


| / Thou didſt walk through the ſea with hid 
horſes : through the heap of great waters. 


2 The mountains ſaw thee, and they trem- 
bled : the overflowing of the water paſſed by: 
the deep uttered his voice, — lift up his 
hands on 1 
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1 43 ] 
{d) Flammas rubentes dextera ; fervidas 
Promens ſagittas, et pharetrà ferox 


Ultrice, Bellator patebas 2 2 
{e) Conſpicuo metuendus arcu, 


{/) Vidi Sabeæ verſam aciem retro, 


* 
Vidi fugatos ZAthiopum duces, ; 
Cæcoque caſtrorum tumultu : _ _ 
Attonitum Midianis agmen. 
Tu menſor orbis deſuper impias S 


Gentes, et hoſtem ſtratum oculo notas; 
Monteſque nutarunt ſupremi 


Te ſolidas quatiente rupes, 


6 Tu ſiſtis amnes; tu mare turgidum 
Signare certis limitibus potens ;- 
Fluctuſque difindens, ovantem 
2 Acer, agis per aperta, currum, 


% 


Te, Sina, viſo contremuit; tuam 

Vertex Orebi ſenſit Adoream; 

Te vidit aſſurgens aquarum 
Diluvies, dominumque rauco 


Agnovit 


14 J 


{1} - The ſun and moon ſtood ſtill in their ha- 
bitation. 


84111 At the light of thine arrows they went, 
and at the ſhining of thy glittering ſpear. 


461 Was the Lon p diſpleaſed againſt the ri- 
vers? was thine anger againſt the rivers ? was 
thy wrath againſt the ſea, that thou didſt ride 


upon thine horſes, and thy chariots of ſalva- 
tion ? 
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Agnovit Æquor murmure; te ſtupens 
Puro decorum lumine, conſtitit 
1 Defixus ipſe Sol, nec auſa eſt 
Luna vago properare curſu, + 


Ruente te, libranteque vindices 
{m) Haſtilis iras, hi quoque, fulguris 
Ad figna divini, parabant 

Ire tui comites triumphi. 


{n}) Tantone in amnes imperio Deus? 
Tantone in altum ſe dedit impetu ? 


Tantone nequicquam furore 
Sæviit? an ſceleri ut pararet 


Pznam ſuperbo, velivolas rotis 
Tranavit undas ? Auſi eadem freta 
Tentare quadrigis, profani | 
Cum populo cecidere Reges. 


Magnum illa terrorem Iſacidis, Cohors, 
Collecta ritu turbinis, intulit; | 


Prædamque ceu latro, tyrannus 
Egregiam et ſpolia ampla demens 


3 


Sperare, 


„ +4 


L 16 J 
( o} They came out as a whitlwind to ſcatter | 
me : their rejoicing was as to deyour the poor I 


| | ſecretly. 
i {þ) Thou didſt march through the land in in- 27 
| dignation, thou didſt threſh the heathen in 9 
anger. 4 

Thou wenteſt forth for the ſalvation of 1 
thy people, even for ſalvation with thine 
anointed; thou woundedſt the head out of the 


houſe of the wicked, by diſcovering the foun- 


| datiqn unto the neck. Selah. 

i Thou didſt ſtrike through with his ſaves 

| the head of his villages. 

| 4 When I heard, my belly trembled: my 
i lips quivered at the voice : rottenneſs entered 


into my bones, and I trembled in my ſelf, that 
I might reſt in the day of trouble: when he 
cometh up unto the people, he will invade 
them with his troops. 
174 Although the fig-tree ſhall not bloſſom, 
neither ſhall fruit be in the vines, the labor of 
the olive ſhall fail, and the fields ſhall yield 
no meat, the flock ſhall be cut off from the 
fold, and 7here ſball be no herd in the ſtalls. 


=yY 


1 7 1 
Sperare; ſed quid Memphis inhoſpita, 
Ductore fidens Apide? Quid Pharos 
Perjura? quid contra Jehovam 
. Niliaci proceres Canopi 


{o) Poſſent ruentes ? ipſe Pater ſuis 
Non uſitata ſtravit iter via, 
Curruque ſublimis per altum, 
. 70 Et refugas equitavit undas. 


Quos jam tumultus fulmina, quas monent 
Inſtare cades ? ſerpit ad intimas 
Frigus medullas, cor recenti 


Subſiliit trepidum pavore, 


{q) Torpetque labris lingua trementibus, 
Quis me latentem rupe ſub avi 
Siſtet ? quis obſcuris in antri 
Me latebris per acerba belli ? 


{r Si nulla yerno fore repullulet 
Ficus, nec uvæ purpura lividos 
Ornet per Autumnum racemos; 
Termite ſi ſterili virentes 


C Fallant 


( 18 ] 


{s) Yet I will rejoyce in the Loxp, I will joy 
in the God of my Salvation. 

{t) The Lord Gop x my ſtrength, and he 
will make my feet like hinds feef, and he 
will make me to walk upon mine high 
places, 


1 


Fallant olivæ; debita paſcuis 


Armenta deſint, et ſegetes ager 
Mendax recuſet; non carebit 
{s} Laude Deus merita, mearum 


t Tutela rerum: non alio duce 
Montes 1n altos tollar, et alipes 
Ut cervus, a tergo prementes 


Incolumis fugiam catervas. 
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AN ETON ExERCISE, written 1718. 


MNIB Us hoc vitium eſt riſoribus, inter 
amicos 

Ut lepidis cunctos ſermonibus, et ſale nigro 

Nunquam deſiſtant mordere. Facetus habebat 

Roffenſis Comes hoc. Carolus, qui cogere poſſet, 

Nil prece profecit. Si collibuiſſet, amaris, 


Rectè necne, jocis proſcinderet uſque, nec ulli 


Ulla vi excuteret, Regi non parceret ipſi. 
Garrulus, atque acer, dicenda, tacenda, locutus, 
Coram, ubivis, cuivis. Semel hic diſceſſit, et exul 
Sub Medico latuit, ſublato jure nocendi. 

Nec tamen abſtinuit, nec pena victus amorem 
Mordendi poſuit. Valeant ſarcaſmata, ſi me 

Sic reddant aliis at non mihi dicta moleſtum. 
Prætulerim illepidus conviva, inſulſus haberi, 
Quam ſapere et metui; ſtricto ſi quis tamen in me 
Enſe ruat prior, hie me impune laceſſet? inulti 


3 Flebimus 


Lo 


Flebimus ut pueri? Faxo, niſi fallor, ut ipſe 


Qui me deridet, caudam trahat—aſpice, amicig. 


Quo pacto labes naſo ſuſpendat adunco 


Czlius, et chorda importunus oberret eadem ; 
Si poſſit, rectè, ſi non, quovis ſale cunctos 
Aſpergit; fiditque ultro, ſeque ipſe beatus 
Miratur, ſibi pulcher; ad hæc ſi naribus uti 
Incipias ““ At tu veniam dabis, innocuo inter 
Vina joco fi forte procaces ludimus,“ inquit. 
Ridiculo interdum debet locus eſſe: ſed ut tu 
Semper eris deriſor acerbus: ſi tibi crura 
Diſſideant mea, ſi dens excidat unus et alter, 
Rides: totus in hoc, ut ſcomma, unde unde pe- 
titum, 8 0 | 
In me conjicias—Age, ſi te tanta cupido 
Scurrandi ripit, in media dicteria turba 
Ede vafer, modiciſque inſternens pulpita tignis, 
Pileolo tunicaque indutus verſicolore 


Vende fales plebi : jampridem odere ſodales, 


Teque hilares melius, lepidique decentius, arcent. 
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Puer, ingenio Cami pete littus adulto, 
9 Teduro excipiat clara labore domus. 
Altera jam lati pulſanda eſt area campi, 
Nec raſa eſt bijugis ultima meta tuis. 
Doctrine pleno ſubeas licet oſtia velo, 
Navigat in tuta vix tua puppis aqua. 
Marceſcunt ſubito contactæ fulgure laurus, 


Jamque vireſcentes fulmina miſſa petunt. 


Vidi ego deciduas inimicis flatibus uvas, 


Quz jam purpureo ſubrubuere mero : 
Flumina diluvies properato exercita curſu 
Turbat, et illimes inficit imber aquas. 
Te quoque iter veræ jam laudis et artis euntem 
In medio curſu ſi mora tardat iners, | 
Vivida vis animi ſenſim torpebit, et alas 
Detrahet ingenio deſidioſa quies. 
Tædia doctrinæ dulci male gurgite merges, 
Et ſaliet nimio turgida vena mero. 
Vera tibi lecti non cæna placebit Homeri, 
Caupo erit Argivis gratior ipſe coquis. 
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1 
Inviſa abjicies lacerati ſcripta Poetæ, 
Atque iterum Naſo flebilis exul erit. 
Qui Trojæ cecinit cineres, igneſque ſupremos, 
Uretur propriis ignibus ipſe Maro. 


Septeno exibis ſtatua taciturnior anno; 
Alma aliis Mater Granta, Noverca tibil 


modernized it. 


Londen Ed. 1754. 
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The following Tale is in APOLLONIUs Rnop1vus, 
AR CON. Lib. III. Ver. 112, and PRIOR has 


See his Poems, page 60, 
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(a) Ovweing Agri. 


(a) A Lady, whoſe Chriſtian Name was Hoxorra : 
She was very handſome, and much admired by the 
Author. 
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AN ETON EXERCISE, in the ſame Year. 
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FLUXUS ET REFLUXUS MARIS PENDENT 


AB ACTIONIBUS SOLIS ET LUNX. 


AN ACADEMICAL EXERCISE, Anno 1720, 


Printed in the Mus AncLicane@. 


On the Principles of Dr. HALLEY. 


UID regat alternos æſtus, qui vi alta 
tumeſcant 

Æquora et elatis inſurgant fluctibus undæ, 

Humida quid retro jubeat ſublapſa referri 


Regna, cano: pelagoque volans do vela patenti. 


Principio Solem, et Terras, præclaraque Cæli 
Lumina, ſurgentemque in menſtrua cornua Lunam 
Vis infuſa regit, Mediique immenſa Cupido 
Molem agit, et magno rerum ſe corpore miſcet. 

Ztheris hinc ignes labuntur, et errat in orbes 
Quiſque ſuos, Phæbi arbitrio, qui ſidera certis 
Ire jubet circum gyris immobilis ipſe. 


Hine celeri ad terras vertigine Cynthia rapta 


Vertitur, et varias fulgoris lubrica formas 
Induit; illa vago prope terras lumine luſtrans 
| Efficit 
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Efficit ut cupidè ſurſum omnia ſurgere tentent 
Infera, dilectumque parent accedere ad orbem. 
At leni imperio Phzbes parere recuſant 
Educti cælo montes, nulliſque moventur 
Illecebris, duro vires dum corpore vincunt. 
Mollis aquæ cedit citius natura, Mariſque 
Agnoſcit Dominam : Fluctus vocat illa volentes 
Ad ſeſe, fundoque ciet lætum æquor in imo, 
Attollens molem liquidam, campoſque natantes. 
Et velut accenſa æterno Magnetis amore 
Ardet acus, properatque coire, ſalitque, tremenſ- 

que 
Nititur ad lapidis latus, et nova vincula ſentit; 
Haud aliter Lunæ obſervans iter, altiùs æſtum 
Erigit, aſſurgitque undis ferventibus æquor. 


5 : \ ; 
Nec mora, nec requies : qua ſe fert Cynthia, Ponti 


Inſequitur cumulus comes una, et gibbus 
aquarum. a 

Cum Regina Maris pelago primum ardua noſtro 

Incumbit, fluctuſque ruunt ad nota tumentes 

Littora, parte alia capti retinacula ſolvit 

Oceani, pontoque omnes effundit habenas ; 

Subſidunt humiles undæ, refugzque recumbunt. 

Nec nihil interea flammantia tela diei 

Spargere 
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Spargere amans Tethyn Sol inter cærula turbat. 
Cynthia ubi Fratris radiis obnoxia pleno 
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Orbe coit, ſeu cum præacutis cornibus ibit, 
Cernere erit magno marmor trepidare tumultu. 
At ſi dilectæ lampas Phæbea Sororis 
Dimidiam partem candenti lumine tingit, 
Paulatim ſeſe tollens mare tardiùs æſtum 
Provolvet ſegnem; ſin jam pervenit uterque 
Qua Libra æquato diſcrimine dividit orbem, 


* \ * 
Continuo ad cælum convexo gurgite fertur 
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Ardua congeries pelagi, ct vada ſpumea creſcunt 


Cum ſonitu : nullo DP ſe turbine Nereus 
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Jactat, et ipſa ſuas mirantur cærula vires. 
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Scilicet has Lunæ leges et fœdera Rerum 

Dia Parens, tardi ne ſeſe innabilis unda 
Sterneret in morem ſtagni,obſcenzque paludis, 
Impoſuit, ſolemque dedit, qui tempore certo 
Et premeret maris,et montes educeret altos. 


Sie Victor Calpen {a} ſuper Herculeaſque co- 
lumnas 


-- 


Georgius imperio pelagi metuendus avito | 
Claſſem agit, Arctoæque Plagæ Pacator, ad oras 


(a) Gibraltar, 
Ruſſiacas 
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Ruſſiacas tonat, et 5% Scythico dat jura Tyranno, 
Angliacæque rates ſpoliis Orientis onuſtæ 

Indiam in Europam portant; ſic flumine Ganges 
Labitur inſolito, Thameſiſque it turbidus auro. 
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(5) At this time a ſquadron was ſent into the Baltic in ſup- 
port of Sweden againſt Ruſſia, 


Theſe Verſes are printed in the Muſe Anglicanz, vol. ii. 


p. 194. Edit. 1741. —— They are inſerted here as reviſed 
and corrected by the author. 
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On the HEAD of a 8T AG. 
From WALLER's POEMS. © 


O we ſome antique hero's ſtrength 
Learn by his lance's weight and length: 


As theſe vaſt beams expreſs the beaſt, 
Whoſe ſhady brows alive they dreſt. 


Such game, while yet the world was new, 


The mighty Nimrod did purſue. 
What huntſman of our feeble race, 
Or dogs, dare ſuch a monſter chace, 
Reſembling with each blow he ſtrikes 
The charge of a whole row of pikes ? 
O! fertile head! which every year 
Could ſuch a crop of wonder bear! 
The teeming earth did never bring 
So ſoon, ſo hard, ſo huge a thing; 
Which might it never have been caſt, 
Each year's growth added to the laſt, 
Theſe lofty branches had ſupplied 


The Earth's bold ſons' prodigious pride: 
Heaven with theſe engines had been ſcaled, 
When mountains heaped on mountains failed. 
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Written at CaMBRIDGE, 1719. 
T qualis quantoque adnixus corpore telum 
Mifvile librarit, quo turbine torſerit Heros 
Antiquus, magni docet ingens ponderis haſta : 
Sic Cervi hzcq vires,quondamy tutamen, honoſque, 


Cornuay teſtantur, queis ſylvam inſignis obibat 
Arduus, et magnd paſſim ſe mole movebat. 

Ut capiti conſurgit, et errat tempora circum 
Multus apex ! quanti ſtant propugnac'la minæque 
Verticis! ut frontem ramoſa ſuperbia cingit ! 
Talem olim Belus nemora inter frondea prædam 
Commovit: tener orbis adhuc, nitiduſque juventa. 
Quis nunc, Bele, tuo quis more, laceſſere curſu 
Tale per aſpera teſqua, per alta, per avia, monſtrum, 
Inque tuis audet veſtigia ponere fignis ? 

Obvius his nemo telis ſe impune tuliſſet; 

Tet 3 in illa acies haſtilibus horrida denſis, 

Ifee i in illa pari congreſſu et viribus æquis. 


Tardius ipſa parens Tellus maturat adultam 


Progeniem, fœtuſque minus feliciter edit. 
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Si non arborei primo fera vere caducas 


Poneret exuvias capitis, ſi cornea meſſis 


Altiùs elatis inſurgeret annua ramis, 


Sidera ſublimi pulſaret vertice, et ipſis 


Terrorem incuteret Divis, ne forte Gigantum 
Scanderet ætherias arces manus impia; quamvis 
Deſuper aſpectans Hominum Pater atque Deorum, 
Impoſitum rideret opacæ Pelion Oſſæ. 
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AD AMI C- YM 


Written at CAMBRIDGE, 1720. 


UME, Muſarum columen decuſque, 
Amulos noſtri numeros Horat}, 
Sume, que curis cecini expeditus 
Accola Cami. 
Negligens ne qua procerum ſenatus, 
Diſſidens plebis numero, laboret, 


. - \ . * —— 
Cæſaris rebus nimium Britanni | 2 


Parce timere. 
Sentiet vires domitus Georgi, 
Sentiet claſſem dominam profundi, 
Cladibus crebris juga ferre noſtra 

Doctus Iberus. 
Terruit gentem, grave ne rediret 
Szculum {@) Draci, ſine fraude victor 
{b) Byngus, Hiſpanis iterum minatus 


Fulmina roſtris. 


(a) Sir Francis Drake. 
(% Sir George Byng. 
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Quin voves feſti cyathis Falerni 
Rite ſiccatis meritum / c ) Philiþpo 
Dedecus ? cellà tibi forte ab ima 
{d) Pottius ipſe 


Amphoram promet facilis repoſtam : 
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Otio quamvis, propriaque oliva 
Gaudeat, magnos nec amet triumphos, 
Lenis in hoſtem. 
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Scire quid poſcam, quid agam, requiris? 
Granta terrarum mihi præter omnes 9 
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Angulos ridet, retinetque dulci 
Compede vinctum. =—_ 


q Tu procul laudas ſtrepitum beatæ 

Urbis, et fumum : procul heu ! diuque 

Te mihi abrepto videor moleſtus ; 
Cztera lætus. 
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(c) The King of Spain. 8 23 : 
(4) Mr. John Pott, a famous oilman in Gracechurch-ftreet, 48 
curious in his wines, and very hoſpitable to his cuſtomers. 
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Written at CAMBRIDGE, 1721. 
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LL A fi parvæ tibi cura menſæ, 


Nec lares mundos, tenuemve dives 
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Negligis cœnam, cape nunc amici 


Munera lætus 
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4 Villa quæ mittit tibi 7a Cottenbami, 
3 Graminis felix; ubi non Calabris 
Y Invident campis, viridive cedunt 

6 | Plata Lyczo; 


1 Mugit herboſos ubi multa ludens 
Vacca per ſaltus, et amata Muſis 
Rura, quæ Camus tacito quietus 

| Flumine mordet. 
3 Caſeos credis cute ſic nitentes 


Candida fuſcam potuiſſe dextram 


Turpis ancillæ properare ? lati 
Filia fundi 
Ipſa, maternæ ſtudioſa laudis, 
Ipſa de puro tibi lacte puris 
Preſſit has palmis opifex placentas 
Ruſtica Phyllis. 
(a) A village in Cambridgeſhire, famous for producing 


good cheeſe. 
8 D 4 AD 
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Written at CAMBRIDGE, 1721. 


The perſon to whom theſe Verſes were addreſſed 
was HENRY NELSON, Eſq; Secretary to Sir 
RoBERT WALPOLE. Upon leaving College he 
had borrowed a ſword of the Author. His 
mother died ſoon after. He had a four coun- 
tenance, and had the nick-name of CRAB, 
though he was a goodnatured as well as inge- 
nious man. 


T tuo dudum lateri colore 
Ilitus fuſco pius enſis hæret, 
Nec meus jam te capulus decebit 
Fulgidus auro. 
Eſt tibi qualem Libitina poſcit 


Vultus, et  fignum facies doloris, 
* Oests 


Nec deeſt a x atri 
Funeris index. 


. 14 
Ocyus fidum mihi redde telum, 
Redde vaginam comitem, citoque 
Trade 6% Purvero, niſi forte multi 
Nominis {c}) Hazlum, 
Aut eques pernox, genitor {4} Marie, 
ſe Martin arridet tibi, care Nelſon, 
Fac ſuum mucro dominum reviſat, 
Balteoluſque. 
Orba te queſtu tacito requirit 
{f) Polha, albentis tunica libelli 
Pulchrior multo, vitulique pelle 
Mundior ipſfa. 
Mitte jam vanum ſuper hac timorem ; 
Sola mi poſthac laceros amictu 
Veſtiet lævi, polietque ſola 
Pumice libros. 


(b) (c) (d) Purver, Hazlum, Martin, then the three 


Cambridge carriers. 


ſe) Molly Martin, the carrier's daughter, a kind of toaſt. 
(f) Polly, a book-binder's orphan daughter, whom the 
author's friend had recommended to him upon leaving the 


College, 


AMICO 


[3 1 
AMICO SUO /a) CHERRY HAYES. 


TRAMEN et corbem, tua dona, Cherry, 


Lætus aſpexi: placuere mala, 


Dulce Pomonæ decus, et paterni 
Gloria ruris. 
Ipſe dilecti memor Holliporti, 
Ut ſolet, viſu facilis ſereno 


Riſit 5 / e mihi crede, riſit 
Cætera pubes. 
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Scire quid e Barton meditetur optas ? 


Triſtior torvo furit ore, teque 
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Nolle promiſſam queritur petenti 
8 Mittere cœnam. 


(a) Fellow of King's College, Cambridge, afterwards a 
Doctor of Phyſic at Windſor. He had promiſed his friends at 
College to ſend them ſome game, as well as a baſket of apples, 
from his father's houſe, at Holyport, near Windſor : the 
| baſket of apples arrived without the game. 

(b) Dr. Offley, then Fellow of King's College, afterwards 
a Phyſician at Norwich, remarkable for a ſmiling counte- 
nance. 

(c) Dr. Barton, Rector of St. Andrew's, Holborn, and 
Dean of Briſtol, 


Mitte 


1 


Mitte promiſſam ſine fraude cœnam, 
Mitte, nec {d) Mitre nimium querenti 
Attagen deſit, cupidiſque Perdix 
| Debita labris. 
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Sic Venus caræ thalamum puellz 
Lenior donet tibi, ſic procacem 

VinCla /e Paulinam jubeat pudice  ; |, 

YH Solvere Zonæ. 570 
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(4) The Mitre, a tavern at Cambridge, where 2 club of 
the author's friends uſed. to meet. 52 

(e) Miſs Paul, daughter of Cody Paul, at om. near 
Windſor. She afterwards married Sir William Stapleton, 
but was then much toaſted by Mr, Hayes. 
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VVV 


Written at Loxpox, 1721. 


I tibi Bacchi cyathus jocoſi, 

Si breves unquam placuere nugæ, 

Craſtinæ mecum cape lætus, oro, 

Dona diei. 

Te vocat ſternens tibi rite menſam 

Pottius noſter: pedibus timere 

Mitte, te a) nigro puer ore notus 
Hoſpite gaudet. 


(4) The Black Boy tavern. 
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SONUS PROPAGATUR PER AEREM. 


Written at CAMBRIDGE, 1721. 


See TATLER, Vol. IV. No. 254. 


IPHAI ſuper arva ſoli, campoſque nivales 
Gentis Hyperboreæ, proavis incognita tellus 

Porrigitur; Zemblæ nomen dixere minores. 
Illic, ut perhibent, ſterilem penetrabile adurit 
Frigus humum, rapidoque ruentes impete vertit 
In ſolidam fluvios glaciem, et, mirabile dictu, 
Atris in magnum ſævit mare, perque meatus 
Didita hyems tenues, et priva foramina cæli. 
HFinc ipſis non æqua ſonis movet aura, geluque 
Compede verba tenet ; nix acri aſtricta pruina 
Cana cadens premit, et circumundique fuſa coercet. 
Namque ubi per patulas facili jam tramite fauces 
Raſit iter liquidum ſonus, oris protinus hærens 
Veſtibulum ante ipſum, labrorum in limine primo, 
Concidit, et ſermo inceptus fruſtratur hiantem. 
Uſque adeo late, qua perſonat æthera, lingua, 
Et clamore Jovem vocat in certamina Juno, 
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Nec miſſas audire ſinit nec reddere voces. 
Non tamen hw rapidis volitant ludibria ventis 


Diſperſæ temere in cælo, nec frigida formas 


Tempeſtas miſcet teneras, turbantve procellæ, 
Denſat hyems, ſolidoque ſuper duramine vincit. 


Ergo vana ferunt vocum ſimulacra vagari 

Aeris in campis latis, defunctaque vita 
Murmura; multa cavis quærit ſe condere ſaxis 
Umbra Querelarum; ſunt et ſua ſæpe Cachinnis 
Spectra, ſuoſque pati Fama eſt Suſpiria Manes. 
Multaque præterea variorum monſtra ſonorum 
Diſcurrunt, errantque cavæ ſub imagine formæ. 
Donec vere novo Sol terras lumine mulcet, 
Et Zephyris tepidas reſerat labentibus auras. 
Aèrias calor ille vias, et rara relaxat 
Spiramenta, ſoni qui delabantur in aures. 
Tum vero reddi deinde et reſoluta referri 
Nomina, que frigus taciturni carceris antro 
Clauſerat, in veteres tandem revoluta figuras, 

Nec mora, ſe primo vinèlis exſolvere duris 


Turba ſuſurrorum liquefaQta,et ſtridere gaudent. 


Addunt ſe ſocios Crepitus, facileſque ſequuntur. 
Continuò totis fragor aridus undique cælis 

N i Auditur, ſtrepituſque et inania ſibila miſcet. 

| . Mox 
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Mox propius tenues, nec jam confuſa per auras 
Circum verba fremunt; vicinæ ſyllaba fida 
It comes a tergo; nec longum tempus, et ipſe 
Clareſcit certo notus diſcrimine ſermo. 
Nec vero cunctis idem datur exitus umbris : 
Namque leves verborum animæ, quæ Gallica fudit 
Lingua, fugam properant, et fulminis ocyor alis 
Ardet abire cohors ſimul omnis, et advolat aures. 
At contra Hiſpano qui ſeſquipedalis ab ore 
Procubuit ſonitus, tardo ferit æthera pulſu, 
Et lentã vix, vix, cum majeſtate movetur. 
Navita quæ ventis diſcedens gutture rauco 
Tradidit, his longo poſt tempore redditus oris 
Agnoſcit comitumque jocos, diraſque, preceſque, 
Sermonum exuvias ; ridet, fruiturque ſuorum 
Colloquio ſolus: mox illætabile murmur 
Exoritur, ſævire urſi, rabidique videntur | 
Circum ululare lupi, quorum, dum bruma manebat, 
Cum gemitu fugere animæ; dubiamque ſuperſtes 
Sollicitat fremitus mentem, et vox poſtuma terret. 

Haud equidem credo ſpretà decedere Cypro 
Idalizve jugis Venerem, gelidaque ſub Arcto 
Inſtaurare choros: Si quis tamen hoc quoque, fi quis 
Captus amore legat littus, te Phylli, Myrice, 
Te 
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Te nemus omne canit; formoſam arbuſta Lycorin, 
| Formoſam doctæ reſonant Amaryllida ſylvæ. 


Reſpondent pulſæ valles, iterantque jocoſis 


4 


| 
| 
MNocmina imaginibus : luci ſtupet incola,dulcem 


| | Accipiens vocum ſummo de monte querelam, 
4 Incertus,Geniumne loci, Faunoſve locutos 

| Eſſe putet; fauſto mox neſcius omine gaudet, 
Indigeteſque Deos, et numina Ruris adorat. 


Theſe Verſes are alſo in the Muſz Anglicanz, and are here 
inſerted for the ſame reaſon as the former, 
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Alagw Tov "Aduviv, G&TGAETO KANGE Ad. 


A MOCK EL C, 


In Imitation of CaTuLLus's on LesB1a's Sparrow. 


Occaſioned by a Scuffle with the author and one 
of his friends at College, whoſe wig was thrown 
into the fire, The motto is taken from Bzon's 
Elegy on Adonis, —A beau's wig at the Uni- 
verſity was called an Adonis, 


Written at CAMBRIDGE, 1722. 


UGETE, o! Satyrique, Ruſticique, 

Et quantum eſt hominum invenuſtiorum. 
Crinis ah! periit mei ſodalis, 
Crinis, deliciæ mei ſodalis, 

Heu! nimis celeri uſtulatus igne ; 
Quo tegi caput horridum ſolebat, 
Corvorum timor et columbularum: 
Qui nunc pulvere fædus indecoro 
Expers pectinis, hiſpiduſque, munus 
Gratum ligneolo datur Priapo. | 
E At 
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At vobis male fit, rogi voraces, 
Tam pulchros mihi læditis cipillos : 
Doctæ præſidium, decuſque frontis. 
O! factum male, oh! miſelle crinis, 
Tuo funere nunc mei ſodalis 
Ventos tempora ſentient et imbres. 
Quod fi quem mea vota, victimæve, 
Ambuſtis revocent comis honorem, 
Hos ego Hendecaſyllabos jocoſque, 
Seu quid pejus, inelegantiuſque eſt, 
Vulcano voveoque dedicoque : 
Raptos reddere ſi velit Capillos. 
Hinc vos, nec mora, proximos in ignes 


Abite, Hendecaſyllabi, jocique. 
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In return for a Preſent of Arrack and Sago, 
bought of Mr. Porr. 


Written at CAMBRIDGE, 1722. 1 


OTTIUS, curis adhibere juſſus 
a) Lene tormentum, mihi deſtinatas | 
Amphoras miſit, ſociæque munus- 


Dulce Sagoæ. 
Uberes fas fit mihi, fervidoque 


Igne manantes iterare rivos : - 
Quis neget ſiccæ laticem / ſuperbum 1 

EReddere muſz? 1 
Quæ manus ſuccum citreis amicum 


Exprimet malis? Puer, i, capact 
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Ingere argento bene temperatæ 


Flumina lymphæ. 


(a) Tu lene tormentum ingenio admoves 
Plerumque duro 


Horace to his Caſt, Lib. iii. Od. 21. 
Arrack is here too called lene tormentum, by way of pun. 
% Mero tinget pavimentum ſuperb. Hor. 
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Spe nova velox aderit vocanti 


Martin; et {c} carus puer ora, nonam 
Negligens horam, facilis jocoſo 
Proluet hauſtu. 
Sit procul ſi quis calicum recuſet 
Mite certamen : juvat o! furore 
Corripi lento, mediamque potu 
Vincere noctem. 
Te ſeyphis carum mihi præter omnes 
Proſequar multis : roſeæ e Rebeccæ, 
Et tuum diſcent cyathi, madentes 
Nectare, nomen. 


(e, A friend, called the Dear Boy. 
(4) An hour of College Lectures. 
(e A Cambridge toaſt, 
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ET EJUSDEM VERSIO LATINA. 


GRANT A 1722, 
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AT USTS forte Cupido 


Permiſtus fuit; illæ 


Capto protinus omnes 
Nectunt vincula ſertis. 
Quem pulcherrima Cuſtos 
Ad ſe Suada recepit. 
Nunc fruſtra Dea Mater 
Multo munere ſupplex 


Servum ſolvere quærit. 
Servum ſolve, manebit 


Grata compede victus. 
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An EPIST LE, in Imitation of Horace, 
ridiculing the author's condition after a fall 
from his horſe, in a ramble from Cam- 
BRIDGE, | 


Written at Uyeinonam, where it happened, 1722. 


E perconteris quz me mala, dulcis Amice, 


Sollicitent, quali fim lumine, dente, labello, 
Qua ſtet noſtra loco res, ſi vacat, et placet, audi. 

Imprimis oculi unius, Cyclopis ad inſtar, 
Utitur auxilio vultus male dimidiatus. 

Altera ſola mea eſt, medici pars altera, ſic ut 

Quod proprium fit utrique, nec eſt mora diſcere 
longa, | 

Scire queas interjecti diſcrimine naſi. 

Continui dentes, niſi diſſocientur, ab i&u, 
Hinc inde, imparibuſque dehiſcant intervallis ; 
Excepto quod tres perierunt, cætera ſani. 
| Dicere quam male fit labris ad ſuavia natis 
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nymphis 

Sit clades; neque, $i tibi cura, (% Bakere, ſororum, 
Audiat hos caſus vel Penelope vel Eliza. 

Sit mihi, fit ſol mihi fas, liceatque dolere, 

Ne fit jus teneris, liceatve dolere puellis. 

Quam mihi diſſimilis! quantum mutatus ab illo, 
Quem e } Caroletta,dapes inter mirata paternas 
Suſpexit, compto ſpecioſum frontis honore. 

| Obductum pannis, lacero nunc aſpice vultu, 

| Jurabis Batava faciem dignam eſſe tabella. 


(a) That part of Great Britain where this accident hap- 
pened was inhabited by the Coritani. 

( One of the author's companions, whoſe ſiſters it was 
propoſed to viſit. | | 

(c) One of Lord Nottingham's daughters. The author 
dined at Bullen, and the fall happened after dinner, in the way 
to Uppingham. | | 


JUSTELLO 


Vix libet. Ah! mea ne (a/ Coritanis cognita 
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Mr. LEHEU was one of a club of the author's 
friends, who met at FALSTATF's-HEAP, 
CHARING-CRoss, where they drank their own 
Claret, bought of Monſ. GAR DIE, a French 
Merchant. 


Written 1730. 


LLE quem Croft: in foribus, Lebeupe, 
Cernis epotis teretem culullis, 
Larga Falſtaſfus tibi polliceri 


Vina videtur. 


l Sacra jam Baccho pete tecta: ceſſas 
 Ingredi? ceſſas? age, Gardianum 


| Dic merum fundat puer, amphoramque 


Sedulus hauri. 


Et jocos affer, quibus ipſe vultu 
Laico plaudat lepidus {a} ſacerdos, 
Et parum lætos ſine te ſodales 


Concute riſu. 


(a) A very ingenious clergyman, one of the club, 
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Nec comes tecum facilis recuſet 


Ire C Townſhendus : properet jubeto, 
Et ſcypho, quamvis thalamo et Maritæ 
Aptior, adſit, 


Nec ſui cælebs careat Juventus 


Merce: convivas bibulos Hogarthus 
Dulce ridentes ſimulet tabella, 
Dulce furentes. 


(The Hon. e "Townſhend, Eſq; deceaſed 1780, 
married 1730. 

To name this gentleman, is to add that he was the moſt 
amiable and reſpectable character of his age; that a more 
improved underſtanding, more engaging manners, a higher 
| ſenſe of honour, and of every public as well as private virtue, 
r ad a more benevolent heart, never bleſt the world, 


1 
A D AM I C U M. 


Theſe Verſes were written to Mr. TownsHEND, 
in the ſame Year. 


I placens uxor ſinit, et Qyadrillam 
Spernis, hybernos iterare ludos 


Parce, nec {a} mecum pudeat morantem 
Frangere noctem. 


Eſt mihi ſplendens focus, eſt Oporti 


Multa vis, menſæ decus omne; puri 
Copiam lactis mihi Cottenbami 


Paſcua donant. 
Craſtinus riſus veteres jocoſque 
| Suſcitet veſper ; procul 5% Halus eſto, 
Sit procul Je Cokus tuus, et ſeveri 
Pagina {d} Rolli. 
Quis forum potus rabiemque juris 
Cogitet ? fit Lex Cyathus; clientum 
Ad fores fruſtra ſtrepat agmen, aurum 
 Uvidus odi. 


(a) This was to invite Mr. Townſhend, ſoon after his 
marriage, to the author's chambers in the Temple. 

(b) The author was then buſy in reading Lord Chief 
Juſtice Hale's MS, | 


(e) Mr. Townſhend was a Student of Lincoln's-Inn. 
_ (8) Roll's Abridgement. 
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Ipſe /e} Weftonus calices, relictis 
Imperi rebus, petet, ebriuſque 

Ter bibet ternis facilem culullis 


Penelopeam. 
Nec calens vino Diadema Regum 


Rure mutabit proprio Leheupus, 
Nec minas liber tremet, aut Boruſſi 


{f) Vinc'la Tyranni. 


(e) Edward Weſton, Eſq; Under Secretary of State, then 
an admirer of Miſs Penelope Patrick, whom he afterwards 
married. Her name is here lengthened into Penelopea, a name 
by which ſhe was toaſted, when out of a frolick her lover 
drank a glaſs for every letter of her name. A Diſtich made 
by Mr. Weſton is here alſo alluded to. The ſcholars of 
King's College, in Cambridge, read in their turns a chapter 
out of the Bible at dinner-time, and are obliged to make an 
Epigram on ſome words in the chapter. The laſt chapter in 
Job being read by Mr. Weſton, he wrote the following 
Diſtich on Job's three daughters, Jemima, Chezeia (as he 


ſpelt the name) and Cherenhappuk, in imitation of that line 
in Martial, 


Nævia ſex cyathis, ſeptem Juſtina bibatur, 


Sex Jemima ſcyphis, ſeptem Chezeia bibatur, 
Ebrius eſt ſi quis te, Cherenhappuk, amet. 


Y At this time the king of Pruſſia, by his tyrannical be- 
haviour to his fon, raiſed a general indignation, 


AD 
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Theſe Verſes were written 1734, to CHARLES 
STANHOPE, Eſq; of Elwaſton, in Derbyſhire. 


TALIS impar numeris, lyræque 
Leſbiz, curis tamen expeditam 
Suſcito Muſam : Mihi jam ſub ima 
Valle canenti, 
Sylva reſpondet, gelidoque /a) collis 
Accubans antro; docilis modorum 
Lympha decurrit, nec opaca neſcit 
Carmina fagus. 
Me ſuum crebris Dryades per æſtum 
Protegunt ramis ; tibi lata circum 


Rura Darventi riguus paterni 
L.,azbitur amnis. 


(a) Knowle Hills, a romantic ſpot in Derbyſhire, which 
the author had juſt purchaſed, and where he generally paſſed a 
month or two in the Summer, 


1 


Nec tuas odit meretrix paludes, 


Teſte 5% Carltono : mihi nulla lectum 
Sternit, ac Tee properat virentis 


Pocula virgo. 
Non meos /c} Graiæ Charites Penates, 
Non opus clari {4} Titianis ornat, 
Nec /e} Rubeneis domus hæc tabellis 

Parva renidet. 
At merum vivo mihi cella / ſaxo 
Ruſticum ſervat, tenuiſque menſa 
Diviti gratas olerum patellas 

Præbet amico. 
Cras, brevis donec mihi decoquatur 
Ccena, vicinos volitans per agros 
Te manet, certo {g/} metuende telo, 


Plurima perdix. 


*- 
FO eros 
. — „„ „ 


(5 Dr. Carlton, who being with the author at Mr. Stan- 
hope's, and looking upon a map of Elwaſton eſtates, jocoſely 
took notice of a place there called More-Di fte. . 

(ee) The picture of the Roman Charity is well known, Mr. 
Stanhope had a print repreſenting another kind of Charity, 
which he called, The Grecian Charity. | 
(d) ſe) Mr, Stanhope had an original picture of Titian, and 
of Rubens; the laſt, The woman talen in adultery, which a 
lady once miſtook for a family piece. 


(f) A cellar cut out of the rock, 
(g) Tronical. 
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VILLA GRENOVICIANA. /a) 
Written 1736. 


Leis hzc ſylvæ juga, quæ canoro 


Perſonat late Philomela queſtu, 

Hunc agrum, hos vendit dominus % Penates? 
Deſerit ſe/ emptor ? 

Sit meum, ſummi per amcena montis, 

Solis ad verni radium, virentes 

Deſuper clivos, Thameſiſque lætam 


Cernere ripam. 
En! redux Euro properat ſecundo 
Claſſis, en! plenis nitet omne velis 
Littus, Auguſta refluit recepta 

Pulchrior amnis. 
Urbs procul fumet ; fibi diſſidentis 

Curiæ laſſus temerè his ſub ulmis 
Sternar, hoc quæram vacuus latentes 
Rure Camænas. 


(a) This was written in the Eaſter holidays, at the villa 
built by Lord Herbert at Greenwich. The air warm, the 
ſun ſhining, the nightingales ſinging, and the yachts failing 
up the river with the Pri ingeſs Auguſta, late Princeſs of Wales. 

(5) Lord Herbert, Earl of Fembroke, who ſold the 
place to Lord Hillſborough, - 

(e) 1 Lord Hillſborough, FE 
VILLA 


VILLA ESHERIANA. (a) 
1 Written 1736. 


B D E me ſpiſſis nemorum viretis, 
- Abde, qua lapſu tacito ſupinam 
Præfluens ripam per amcena ſylvæ 

| Mola relucet. 
Illa te dulces latebras et oti 


Dona quærentem, placidiſque dignum 
Sedibus, feſtas reducem per horas 

| q Poſtulat umbra. 
1 Sive te grato ſpecus in receſſu, 


Sive te colles et apricus arvi 
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Clivus invitat, nitidique Jate 


_— — 
2 2 i 
_— n 


Ruris honorem 
Cernia effuſum: Quid abeſt? quid ultra 
Flagitas ? felix, tibi fi, Pelbame, 


Prata Ti/ſonus macer, ariduſque, 


Proxima vendat. {6} 
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(a) Eſher, in Surry, the ſeat of the Right Honourable 
Henry Pelham. 


(20 This favorite obje@ was at laſt obtained in the year 
1750, when, on Mr. Tilſon's death, his nephew ſold the 
farm to Mr. Pelham, upon which the author addreſſed a copy 
of Lyric Verſes to him. They will be found in this Collection. 
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HORTI POPIAN I. 
Written 1738. 


OPII fas fit nemus et Penates f 
Ingredi; quamvis ſtrepitum malignæ | 
Plebis hic grato vacuus ſub antro | 
Spernit et a/ arcet. ; | 

Ipſe, Muſarum comes, et virentis | 


Hortuli cultor, per amcena vatis 


Rura vicini, pede non profano, 


Dum licet, errem. 'W 


Quo, duces, quo me rapitis, Camænæ, 

Saxeis lætum latebris, et antri 

6 Semita lætum, Thameſiſque fluctu 
Pretereuntis ? 

Me levis lymphæ trepidante rivo 

Sparge, muſcoſi mihi, Nai, venas 

Fontis, et ſacros penitus cavernæ 


Pande receſſus. 


(a) See Mr. Pope's Epiſtle to Dr. Arbuthnot—“ Shut, 


4 ſhut the door.” 77 


cc 
(5) Mr. Pope had inſcribed Fallentis ſemita vite on the 
entrance of his Grot, | 


3 Eſt 
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Eſt tuum feſſi recreare nervos 


Ingent: nec vos, Lemures, coruſcis 
Dedecet conchis domino ſ e coronam 
Nectere veſtro. 


Quis procul ſummo lapis in vireto 


Candet? agnoſco memoris querelæ 


Signa, et inciſam merita parentis 

= Laude /d) columnam. 
W 

= Quo vagor? magnis ſimulata cernam 
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| Tecta, apum ſedes? caveamne lentis 
1 . ns 

7 Qua ſalix ramis, tremulique mcerens 
il 0 | Imminet umbra. 


An toros herbz magis, an comantis 
Copiam ſylvæ, nitidæque mirer 


Plurimum lauri decus, an patentis 


Læve palæſtræ 


(c) A piece of ſhell- work in the form of a crown, ſupported 
by pillars. It is here ſuppoſed to be a Fairy work. 
(4) An obeliſk, erected by Mr. Pope, in memory of his Mo- 
ther, with theſe words: © Ah! Editha, vale. Matrum optima, 
mulierum amantiſſima.“ 
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Gramen? o! quis me ſpecula reponet 

Frondei collis, juga qui ſupine 

Clara /e} Shenee, vitreumque late 
Proſpicit amnem ? 

Talis o! Muſe, ferar ipſe, veſtro 

Fonte decurrens, nec iners, nec acer, 

Plenus, at ripæ patiens, profundo 
Flumine purus. 

Quid nova poſco prece ? Me procacis 

Barbiti ſolers leviore cantu 

Muſa, me nugis voluit jociſque 


Fallere vitam. 


(e) Richmond, formerly called Shene-Hill, till the reign of 
Henry VII.—For the ſake of the verſe Shena is lengthened 


into SHenæa. 


(f) In imitation of the celebrated lines in Denham : 


O! could I flow like thee, and make thy ſtream 
My great example, as it is my theme. 

Tho' deep, yet clear; tho' gentle, yet not dull; 
Strong without rage ; without o'erflowing full. 


A Spaniſh writer, on the contrary, commends the river of 
Madrid, Manſanares, for not being deep, for not being full, 
for not being navigable, for not being polluted with traffick. 
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Litore hoc ſaltem viridante tecum 
Conſidens Flaccum videar /g / tueri, 
Dicta / depaſcar tua ſub cavernæ 


A 
Tegmine, Popi. 


(g) In imitation of the compliment paid by Mr. Pope him- 
ſelf to Mr. Pelham, in the Dialogue, called One thouſand Seven 
Hundred and Thirty-eight. 


Pleaſed let me own in Eſher's peaceful grove, 
Where Kent and Nature vie for Pelham's love, 
The ſcene, the maſter, opening to my view, 

I fit, and dream I ſee my Craggs anew. 


(h) A metaphor borrowed from Lucretius: 


Floriferis ut apes in ſaltibus omnia libant, 
Omnia nos itidem depaſcimur aurea dicta, 
Aurea, perpetua ſemper digniſſima vita. 


1 
A D Cb 


Theſe Verſes were addreſſed to STEPHEN PoyNTz, 
Eſq; Preceptor to the Duke of CUMBERLAND. 


Written at EnowLs HiLLs, 1739. 


USI Camenis aptus et otio 
Qua Trenta dulci flumine Derbiæ 


Per prata decurrit, vetuſque 


Sylva tegit juga ſumma Nolæ. 


Nec me ſub umbrã deſidiam brevem 
Captare, nec me rupibus aviis 
Gaudere, clivoſoque agello 


Dedecuit, nemorumque ſcena 


Tecto imminentum deſuper, et Lares 
Lymphis ad imos deſilientibus, 
Doctiſque per pronum nitente 


Gramen iter properare rivo. 


Tuto latentem rure, nec Auſtriæ 
Clades labantis, nec Batavi timor, 
Galluſve mendax, aut ſuperbi 

Sollicitat rabies Iberi, 
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Inſanientis 
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Inſanientis non populi ſcelus, 
Non Italorum cantibus et choris 


Aſſueta, virtutiſque veræ 


Immemor, et Patriæ, Juventus, 


Jam feſſus urbem longaque curiæ 
Geſtit ſenator prælia linquere; 


Oblitus irarum paternos 


Luſtrat agros, avibus timendus. 


Walpolus arvis et laribus novis 
Auctas aviti luſtrat opes ſoli, 
Feſtaque jam dignus quiete 


Per vacuas ſibi vivit horas. 


Lucos Eſberœ, dædala qud fuun 
Natura geſtit vincere Kentium, 
Molamque labentem, domumque 
Pieriam repetit Pelbamus, 


Miſcere lento ſeria callidus 


Riſu; nec idem conſiliis iners 


Linguaque rem parcit Britannam 


Temporibus dubiis tueri. 


CW ] 
Nec tu, Poyrntz:, inglorius in ſinu 
Fundi cubantis conſita nunc colis 
Querceta, nunc lauros perennes 


Spargere amas, placiduſve fruſtra 


Colles amictos arboribus vides, 
Villæque aquarum planitiem adjicis, 
Adeſque, dulci quæ parumper 

Hoſpitio teneant Wilhelmum, 


Curæ ferentem ſigna tuæ, ac Patris 
Ritu paratum Martis honoribus 
Fulgere, ſeu pœnas daturus 
Angliacam petat hoſtis oram, 


Seu claſſe Gades vindice Georgius, 
Notoque gentem fulmine perfidam, 
Irritet, Arctooque reddat 


Præſidium pelago, ſuæve 


Littus remotum viſat Americæ, 
Et Mexicanos imperio regat 
Portus, et Indarum triumphet 


Dives opum, domitor Peruvi. 


64 


Cur 
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84 ] 
Cur me reductæ vallis in angulo 
Civilis ardor, telave terreant 
Adverſa, Walpolo, profundi 
Quid deceat Dominum, cavente ? 


The author tranſlated this Ode, and at the ſame time en- 
gaged Mr. Davies to make another tranſlation. Both are pre- 
ſerved, and printed in a volume of Engliſh verſes, with a 
ſhort account of Mr, Davies. 
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ILLUSTRISSIMO JOHANNI DUCI 
ROTELANDIZ, s. P. D. N. H. 


Written at KNWowIE HiLLs, 1741. 


E, lyra dignus meliore, inanes 
Me petis nugas? Latio Camenæ 
Spiritu felix, leviora noſtræ 


Munera poſcis ? 
Sume, quæ Cami, Thameſiſque potor 
Dulce labentis, gelidzve ſylvis 
Abditus Nolæ, properante luſi 

Carmina plectro, 
Civicos ridens ſtrepitus, modiſque 


Parva Leſböis docilis referre, 


Pervicax, quicquid placuit, facetis 
Credere chordis. 

Nunc et ad caſtri juga dum paterni 

Muſa te lentum Venuſina mulcet, ; 


Amulos fas fit mihi feriato 


Promere cantus. 


His nemus ſaltem numeris, virenſque h 


Clivus, et valles reſonent, Beatus 
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Ille, qui vitam ſtudiis procacem 


Vincere novit. | 9 
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[ 86 ] 


Mr. POPE; Verſes on his GROT TO. 


HOU who ſhalt ſtop where Thames' tranſlu- 
cent wave 

Shines a broad mirror through the gloomy cave : 
Where ling'ring drops from mineral rocks diſtill, 
While pointed chryſtals break the glittering rill ; 
Attend ! Great Nature ſtudiouſly behold, 
And eye the mine without a wiſh for gold. 
Unpoliſh'd gems no ray on pride beſtow, 


And latent metals innocently glow. 


Such only, ſuch ſhould tread this ſacred floor, 
Who dare to love their country—and be poor. 


IMIT A- 
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ANT RUM POPIANUM. 
Written 1741. 


DIS TE, qui late Thameſis per antrum 


Lucet obſcurum, tenuiſque lympha 

Pumices inter, nitidæque lamnæ 
Semina lento 

Rore prorepit, tacitiſque furtim 

Labitur guttis, pede mox crepante 

Deſilit præceps, rudibuſque gemmis 
Fracta renidet. 

Siſte, naturæ ſtudioſus hoſpes; 

Ima quas tellus meliore vena 

Promit inſontes, nec avarus auri, 
Suſpice gazas. 

Solus hic ſacri requieſcat antri i 

Sede, qui Muſæ Patriæque amore 

Captus, infames bene pauper audet 


Spernere acervos. 
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Written to HENRY BILSON LEGO, Eſq; Secretary 


to the Treaſury, from KxOWI E HiLLs, 1741. 


Uria tandem, ſtrepituque, et urbe 


Liber, umbroſas ubi Trenta ripas 
Lambit, ad colles, gelidique ruris 
Teſqua, refugi. 
«© Illa me, dixi, comiteſque Muſas 
« Protegent fundi juga, nec beatas 
Cura perrumpet latebras, caſæ ve 
* Tecta ſubibit.“ 
Vana civiles rapiunt procellæ 
Vota; non ſylvas, humiliſve nidi 


Tranſvolat culmen timor, aut remote 


XJ, Oo . 23-£ A. 
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Prædia vallis. 
Quid paret Gallus, quid Iberus hoſtis 


Negligens cernam ? Patriæne voci 


— 


Diſcrepet plebis furor, otioſus 
Scire remittam ? 


— * 
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[ 89 ] 
Quid recens noſter juvenum ſenatus 
Cogitet, quæro; quibus hunc, ſalutis 
Civicæ cuſtos, columenque rerum, 
Flectat habenis. 
Cæſarem que vis manet ? hec paventem 
Dedecet vitz tacito latere 


Calle: Vos, umbre, gelidique ruris 


Teſqua, valete. 


POLYPUS 
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POLYPUS WRA VI /a). 


Written at LoN DON, 1742. 


LETE o! Mercuriique, Apollineſque, 


Fato Polypus occidit ſupremo, 
Quicum ludere, cui dapes petenti 
Vermes molliculas tenellulaſque 
Jucundus didicit parare Wraius, 
Follem æmulus, omnium // leporum 


Folkes! patris, et facetiarum. 


Fato Polypus occidit ſupremo, 


Quem plus ille jocis ſuis amabat : 
Nam ferri patiens, opeſque ab ipſo 
Ducens vulnere, firmior renaſci, 
Fruſtiſque, exuviiſque vim puſillis, 


Et mentis dare ſpiritum ſolebat. 


Et quantum eſt hominum eruditulorum. 


(a) Daniel Wray, Eſq; F. R. S. and F. A. S. one of the 
Deputy Tellers of the Exchequer, a very accompliſhed 


Scholar, and moſt agreeable Companion ; the Author 


often 


rallied him, but with playfulneſs and ſmiling ſatire, for he 


admired and loved him. 


On 


Nec 


* 1 


Nec ritu Bipedum ſuperbiorum 


Enſe, cuſpide, acu, ſemel perire: | 
Qui nunc in Stygia natat palude, | 
Nec jam illic patrio carere limo | 
Fertur ; Tartareique monſtra regni, 
Primo in limine Cerberum, Chimæram, | 


Lernzamque videt comes ſororem : 


Alcidenque iterum novus per umbram 
Terret advena, ne repentè ſecto 


Creſcens corpore, centiceps reſurgat. 
At vobis malè ſit, malæ paludes i 
Orci, quæ omnia mira devoratis, I 
Tam mirum mihi Polypum abſtuliſtis. | i! 
O! mors inſipiens, ineleganſque, | 
Tui nunc opera meus ſodalis 4 
Convivam ſibi amiculumque dulcem 1 
Miſellus queritur deeſſe Wraius; | 
Et ſolatiolum rogat doloris ; | 
Jam cena ſalibuſque cantibuſque ll 


Noctem vincere geſtiens morantem. 


1 


The following is a DIALOGUE, ſuppoſed to 
paſs between Mr. WRay and Mr. HarDinGE, 
on the ſubject of collecting old and ſcarce Books, 
which are called Rums. 


Written at KINGSTON, 1743. 


V. OC erat in votis: librorum non ita magna 
Copia, quæ veterum velamina pellicula- 
rum 
Servaret, mecum nova temneret. Auctius Oſborr 


Et IVhifton fecere ; bene eſt; non mentiar; horum 
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Semper ego optarim ditiſſimus eſſe bonorum. 
H. Felices tineæ ! quibus hec convivia Wrazius 


Apparat, oblitus cœnæ, noctiſque puellis 


* — i 
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Promiſſæ, vobis ultro meliora reponens! 
Et vos, Scriptorum Manes gaudete ſepulti, 

Quos omnes tenebris clauſos, ventumque ad inanem 

Suſpenſos, ignemque timentes, emptor amicus 

Evocat in dias, tanto agmine, luminis oras. 

M. Rides; et ridet me {a} Yorkius, At mihi plaudo 
Ipſe domi, ſimul ac Rummos contemplor. H. At idem 
Hoſpitio Veneres Graias Latiaſque ſolebas 


Excipere, et patrios non faſtidire lepores. 
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(a) The preſent Lord Hardwicke, 


STE 


Cur 
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Cur tuus exilium Cicero formidat, opemque 


Sordidus implorat mutata veſte? Platoque 

Multa dolens, miſeris, quos expulit ipſe, poetis 
Cogitur ire comes? Quid magna ſonantis Homeri 
Carmina? quid dulces Sapphiis meruere querelz ? 
Cur ſedem Camoens audet temerare Maronis ? 
Pindaricæque lyræ Caſimir te judice poſcit 


Premia ? cur Batavæ Siculam vicere Camenæ? 


Quo Flacci tibi pulſus amor ? propriumne poema 
Dedecoras ? Flaccoꝶas pudet luſiſſe magiſtro:? 

V. Mene fori primo jam limina mane colentem, 
Mene in verſiculis theſaurum nænioliſque 


Quærere vis, Jani numeriſque modiſque relictis ? 
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H. Quorſum igitur, pilas inter cæcaſque tabernas 
Per loca ſenta ſitu properas, ſpiſſiſque cathedris 
Quo te cunque rapit præconis malleus, acer 


Advigilas, inhians libris, ut Rum teneas, Rum, 


. 
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Si poſſis, parvo, ſi non, quovis pretio Rum? 


Scilicet ut ſeriptis plutei rumpantur Iberis, 
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Suaręſiique gemant ſub pondere Vaſgueſiique. 
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W. Suarefio nondum cænacula FVaſqugſioque 


Noſtra patent, nondum anguſtas ſe magnus in 


ædes 
Intulit, immanem, centena volumina jactans, 


Toftatus 


[ 94 1 
Toftatus molem, tectis decora ampla futuris. 
Quanquam, O! ſed teneant quibus hec, Fortuna, 
diediſti | 
Munera—Fabellz faltem Cervantis amæni 
Sit locus, Hercillz ſedes ſua, Lopęſioque. 
H. Tene ſalutantem conſul non unius anni 

{ a) Granvillus, raptis jam lætus ovanſque ſigillis, 

Admonuit, verbis ut ſeſquipedalibus aptos 

Grandiloquæ faſtus linguæ, vateſque ſonoros, 

Ediſcas, Keenumque ipſum ſuperare labores ? 

I. Ambitio eſt mihi nulla—ſed heus tu! nullane 

apud te 

Pulvere fæda latent ævi monimenta prioris, 

Relliquiæ legum, Magnægue oracula Charts, 

{6b} Fletaque, Braftonuſque, et adhuc Glanvilla ſu- 
perſtes, 7 

Barbaricumque ſonans Henghamus uterque, Bri- 
tonque, 

Annaleſque Fori, vafrique Ænigmata juris, 

Herberto quæcunque ſatus, Stathamuſque, Bro- 


cuſque, 


(a) This alludes to Lord Granville's knowledge of the Spa- 
niſh authors, and his political conduct at this time. 


(b) The following are Law writers, chiefly old. 


2 Tergeminuſque 


93" 1 
Tergeminuſque { c } Crocus memorat, Rolluſque, 
Dyerque, 
Ploudenique fides, et acuti dogmata Co#/ ? | 
H. At tibi Torkiade gemini periiſſe pudorem 
Clamabunt, ea ſi tibi ſit ridere libido, 
Que /d) pater, antique laudis ſtudioſus et artis, 


Perdidicit, meritis nunc auctus honoribus, et quæ 


Crine novo Carolus {e}, pulloque ornatus amictu, 


Verſat, ad exemplum doctus properare paternum;z - 

1 
Verſaretque pari ſtudio, mihi crede, (// Philippus, 
Ni fatis hinc dives Muſarum dona ſecutus 


Civiles coleret curas, patrizque timere 


Impiger, et lapſis ſec'li ſuccurrere rebus 


— — — 
prog” 


Plaudentem alliceret Juvenis gravitate ſenatum. | 
. \ I” . . 
Neſcis, quo valeant ſanctæ myſteria legis ? 
3 
. Neſcis quo valeat Rummus, quem præbeat 
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uſum. 
H. Id quæro, dignuſne legi ſit necne libellus. 
W. Tanquam ad Rum attineat quidquam! H. 


Tibi ſcilicet uni 
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(e) Crote's Reports, in three volumes. 
(4) The late Lord Hardtuicte. I 
(e Mr. Charles Yerke, then juſt called to the Bar, 1 
Y The preſent Lord Hardiwicke. i 
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96 ] 
Hæc coemis ? bene fit fidis, te divite, amicis. 
I. Quid mi igitur ſuades ? ut ſcripta vel op- 
tima Brindli | 
Pumice munda petam, tituliſque auroque decora, 
Quæ mihi tu demens unum, demens etiam unum 
Paulatim vellas? tutus mihi creſcat acervus 
Tutus ab /e Hardingis—procul, O! procul eſte 
profani 
Lectores, totaque abſiſtite Bibliotheca. 
H. Parietibuſne datur ſolis hæc tanta ſupellex ? 
W. Non ita; namque etſi levioribus otia nugis 
Veſpertinus agam, quamvis tua Tor iadæ ve 
Concutiam multo vacuus penetralia riſu, 
Reſtat ut his ego me ipſe queam recreare libellis. 
Ergo ubi jam ſtipata domus nymphiſque viriſque 
Perſtrepit, et pictis fervent conclavia chartis, 
Sermonis Teægue ſatur, me deſidiamque 
Increpito, preſſis agitans hæc vota labellis: 
* O! Rum! quando ego te aſpiciam, quandoque 
licebit 


Conducto ad proprios curru remeare Penates!“ 


(e) The author, and his brother Dr. Hardinge, had an ill 
name for borrowing books, and loſing them. 


H. Vidi 


L471 
H. Vidi ego te, meminique preces has pectore 
ab imo | 
Fundete, ſcalpefitenique caput, pectuſque, la- 
tuſque, | 
Aurigas nimiùm ſeros, bigamque morantem 
Szepe queri, et longos in diras ducere fletus. 

V. Talia volventi currus {f) mihi nuntius omnes 
Elapſos narrat, nec adeſt /e&ica { g } —domum me 
Confeſtim refero pedes, et jucunda reviſo 
Scrinia, ſopitos jubeo puer excitet ignes, 
Accendat lumen, ſoleas mihi pileolumque 
Afﬀerat ; his, czlebs que poſcit vita, peractis, 
Suſpiciens veſtigo oculis ſi fortè liber quis 
Sit mihi, qui indoctos pariter doctoſque repòſtas 
Celet opes: juvat arcanos accedere fontes, 
Infignemque meis falibus petere inde leporem, 


Unde prius nulli dederint libamina Muſz. 


(/) Hackney Coaches 
(gs) Chair, | 
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AV AMI CUM, 
Written in 1743. 


[ESTAS amicis pone dapes, ſcyphos 
Exple, Poyntzi, Me citharz potens, 
Hac luce ſolenni, Wilhelmo 
Vota jubet properare Mufa. 


Lauros avitas aufpice Georgio 
Quærens, paternæ carpat iter comes 
| Virtutis, infidoque ſoſpes 
Caſtra petat metuenda Gallo. 


Martis Satelles Danubium novi 

Teſtem triumphi cernere geſtiat, 
Campoſque fatales Blenhemi: 
Mox domito redeuns ab Iſtro, 


Rhenive ripa, collibus in tuis 
Feſſum reponat militia latus, 
Vallemque miretur beatam 


Proſpiciens, et opima rura, 


e 
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Qua lenis amnem a/ Cunelis trahit, 
Grataſque, bello functus, amet vices, 


Arteſque, lenimen laborum, 
Pieria recolat ſub umbra. 


(a) A River in or near his Villa in Berkſhire, 
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rer of «a LETTER 


from the Earl of ORFoRD to General 


( 
CHURCHILL. 


Houghton, June 24, 1743- 
Dear CHARLES, 


HIS place affords no news, no ſubjects of 


amuſements, or entertainment to fine men. 


Men of wit and pleaſure about town underſtand 


not the language nor taſte the charms of the inani- 
mate world. My flatterers here are all mutes ; the 
oaks, the beeches, the cheſnuts ſeem to contend 
which ſhall beſt pleaſe the Lord of the Manor; they 
cannot deceive, they will not lye: I in ſincerity 
admire them, and have as many beauties about 
me as fill up all my hours of dangling and no 
diſgrace attends me from ſixty- ſeven years of age. 
Within doors we come a little nearer to real life, 
and admire, upon the almoſt ſpeaking canvas, 
all the airs and graces which the proudeſt of the 
Town Ladies can boaſt. With theſe I am ſatiſ- 
fied, becauſe they gratify me with all I wiſh and 
all I want, and expect nothing in return which 


I cannot 


[ror | 
{ cannot give. If theſe, dear Charles, are my 
temptations, I heartily invite you to come and 
partake of them. Shifting the ſcene has ſome- 1 


times its recommendation; and from country 


fare you may poſſibly return with a better appe- 


tite to the more delicate entertainment of a re- 


fined life. 
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VERSES OCCASIONED BY TH? 
ABOVE LETTER. 


RoBeRTo WALPOLE, NicoLaus HARDINGE, 
1743, 


RBIS ingratæ ſtrepitus Iceno 
Rure permutans, minus invidendæ 
Semitam vitæ petis, et ſenectæ 
Caſtra ſecutus, 


Imperi nuper columen, paternos 


Lætior fundos regis, artiumque 
Dives exultas, proprioque vincis 
Seria riſu. 

Sint ſalutantum procul ora, vulgus 
Sit procul mendax : abeant amici 
Transſugæ, fidam tibi adhuc miniſtrat 

Sylva catervam. 
Te cliens ambit, pia te ſatorem 
Protegit fagus, memoremque rite 
Corticem præbet, Dominumque jactat 


Laude colendum 
Poſterà: 


| (203-1 
Poſtera: Creſcet pia ſylva, creſcet 
F ama Walpoli; tibi quercus ultro 
Civicam grata properare geſtit 
Fronde coronam. 
Sume jam longi meritum laboris 
Sume lenimen, vicibuſque gaude 
Debitis ; rerum, fine, {a} Plebis ultor 
Poſcat habenas ; 
Irrita poſcat prece. Tu peracto 
Gloriæ curſu, miſerum lucelli 
Sperne certamen, patriaque felix 
Soſpite, curas 
Pone, nec ventis libeat retrorſum 
Vela mutatis dare, nec tenentem 
Littus, a portu popularis olim 
E Te ferat aura, 


(a) Mr. Pulteney, 
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IN OBITUM FILII NATU MAXIMI. 


Written at KNnowr HiLnLs, 1746. 


N, TATE, vale! cœli tibi templa beata petenti 


Dat facilem, ſceleris neſcia vita, fugam. 

At mihi ſpem dederas, oriſque animique venuſtas 
Et puerile decus pignoris inſtar erant, 

Te fore quem doctæ mea vellet Etona cohorti 


Addere, Pieriæ prolis Etona parens. 


Quem meus expeteret Camus, cui plauderet olim 
Curia, quem Ilzta diſceret aure Themis: 
Te fore qui mecum curis elapſus et urbe, 


Me ſene deſuctæ fila movente lyræ, 


45. q n p 0 
cr 
| 4 A A wal * l W * * — N WY r 


Sen Trentæ ad ripas, Thameſm ſea propter 
amenum, 


Auſonios caneres, Æolioſve modos. 
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Fata vetant, hominumque negant te reddere 
nugis, 


Nec prohibent cineri me ſupereſſe tuo. 
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Tu poſito carnis yelamine, (quale videmus 
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Aquoreis lotum ſurgere ſydus aquis) 


Nec macie, nec febre dolens, novus adyena cali, 
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PFletibus humanis invia regna petis. 
O16 


411 
O ! fi corpoream liceat mihi ponere labem, 
Vimque animi reſidem ſuſcitet ipſe dolor, 


Ut me, care puer, tua pennæ ſigna ſecutum 
In penetrale Dei mors cupienda ferat ! 
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VERSES 
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VERS E S written from Lox DO, Ann. 1749, 
to the Honourable THOMAS LENNARD BAR- 
RETT, Eſq; the preſent Lord DacRe, then at 


Florence, 


OS, nemora, ilicibus crebris frondentia, 


Fauno 

Conſita fatidico, vos, Bacchi rore benigno 
Perfuſi colles, myrtoque halantia teſqua, 

Si qua ſalus veſtris, fi quicquam dulce, viretis, 

Si quid ineſt, ipſas Zephyri quod temperet auras, 
Letitiamque animo revocet, gratiſque dolorem 
Diſſipet illecebris, date, non indebita poſco, 
Munera, dilecto lenimen ferte Baretto. 

Suavem illi virgulta, jugis quæ plurima ſummis 
Funduntur, ſuavem citreis quæ ſpirat ab hortis 
Piſtoie, flabri ferat ala recentis odorem. 

Ille etiam villas vicino è monte cubantes 

Cernere amet, placidis qua flexibus inter amœnos 
Labitur Arnus agros, et dignas carmine valles. 
Nec mora ; Phidiaco vivos de marmore vultus 
Heroumque, 
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Heroumque, Deùmque, Joviſque imitabile fulmen, 
Herculeoſque humeros, et dulcia Cypridos ora 
Miretur, caſtamque manum, tereteſque papillas, 
Et laterum femorumque decus, totoſque per artus 
Infuſam, dignamque Dea, formaque pudoris 
Indice mollitiem, (caveat ne fixus in uno 
Hzreat obtutu ;) monumentaque laudis et artis 


Antique, Pariis innixa Theatra columnis, 


Fanaque, portarumque arcus, ponteſque, viaſque, 
Conſulibus tritas—delubraque et atria ritu 
Structa novo, et pictos Raphaclis arundine muros. 
Aut rapiat ſitiens omnem interiùſque recondat 
Guidonem ; videat, fugitivam fi qua tabellam 
Clauſtra tenent, yideat, quo victus amore volentem 


Purpureus, facilemque petat Minvida Bacchus. 


Aſpiciat prime velamine lucis amictum 


Phoſphoron, Auroramque,et equosOrientisanhelos, 


Horarumque leves choreas, currumque diei 
Naſcentis, qualem Tyrrhenis Phœbus in oris 
Ducit ovans, purum quandoque per æthera lumen 
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Cæruleum fundit, varioque nitore ſupinam 
Veſtit humum : celi hoc, innubilus ipſe, ſereni 
Munere, pacatà Leonardus mente, fruatur, 

Spes alacer captare novas; bilemque Britannam 
Deliciæ 
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A 
Deliciæ vincant Italæ: Vim protinus illi 


Piſa tepens habilem reddat, reſidemque vigorem 
Suſcitet—O ! mihi quis liquidi fomenta caloris 


Porriget, et medica totum me proluet unda ? 


Me veſtrum, O Muſæ, quis tollet in ardua ? 


Quis me 
Valle ſub Umbreoſa ſiſtet, vetitumque per arctos 


Pandet iter calles ? Vatum ut veſtigia luſtrem 
Indigetum, ſedeſque ipſas, ubi, maxima Roma 
Quos genuit, rerum Dominos, patriæque parentes 
Legibus inſignes latis, linguave, manuve, 

Jura dare, eloquiove tonare, habitare, ſedere 
Crediderim ſolitos Te ſylvas inter opacas 

Fas mihi ſit, Miltone, ſequi, teque auſpice fontes 
Viſere Pierios, Tuſci quem gratia ruris 

Avia mirantem latè loca, et aurea pomis 
Dumeta, injuſſiſque uberrima fœtibus arva, 


Spernere difficilem culturæ, artiſque laborem, 


Ac ſuper Aonios colles felicibus alis 


Tendere iter, campiſque parem cœleſtibus hortum 


Et verſu docuit cœli atria pingere digno. 


Ipſe ego, hyperboreo permutans axe beatos 
Littoris Auſonii fines, nunc lenis aquai 


Tramite, nunc gelidi latebris humentibus antri 


Captus, 
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Captus, odorata numeros meditabor in umbra 
Taſſe, tuos, te claus etiamnum in valle dolentem 
Te ſequar, O Petrarca, tuamque per avia Lauram. 
Nec me, ſera meis niſi forte volatibus ztas 
Officiat, ſeniumve obſtet, cœlive paterni 


Frigora, de Latio Muſas deducere clivo 


Fata vetent, propriamque comis innectere laurum. 


. $ > = 
. 8 Sn ö * 
WWW ö 9 "| 2 
F * 2 ©. a. = — * 


c 2 
n 
«of 


THRENODIA, | 


1e 


VF 


This was written at CAN BURY, 1749. Mifs 
JerrERIES had Joſt her Trunk, which con- 
tained her Collection of Engliſh Verſes. —The 

Lamentation is ſuppoſed to be made by her. 


IS TA, vale! Dominæ decus, et folamen 
amantum, 
Verſiculis olim dedita, ciſta, vale. 
Quz roſeas imitata genas, vultumque rubentem 
Purpureo circum tegmine cincta nites. 
Ah! lepidæ quo nunc {a} Boothbeiæ carmen 
abibit ? 
Quo nunc / Maſtelidis nznia rapta fugit ? 
In chordas fidibus dignas jam dulce gementis 
{c) Cuttefie tenuat viſcera trita dolor, 
Frigore me ferient maternæ verbera linguæ, 
Et patiar luctus, cara /d Maria, tuos ? 
Occidimus /e} Cruides ; viridantis gaza libelli, 
Cæruleæque perit nobile faſcis-enus. 


(a) (Bb) (c ) (d) (e) Names of her female W and her- 
ſelf, Who were called the Crew. 
RC] 5 Promiſlz 
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; the children. 2 


1 
Promiſſæ merita dotis mercede carenti 
{f) Prattiade, ah! miſero perditur omne melos. 
Sacrilega reſerata manu mea ſcrinia prædo 
Polluet? hæc meretrix præmia Lais habet? 
Hic ubi me latuit cuſtode pudica ſupellex 
Druriadum laceræ conſpiciuntur opes ? 
Quæ Muſas fortuna manet ? fucumne tenebit 
Impoſitum Lyricis pagina ſculpta modis ? 


Lampadis hinc flammam reficit, fœdæque lacernæ, 


Colligit hinc fuſas nympha proterva comas ? 
Hinc levis ad cœlum milyus puerilibus ibit ' 
Auſpiciis, /g/ Halli miſſus ad aſtra dolo? ö 
Cernere jam videor volucrem per inane Camenam | 


Funiculo rapidos ferre juyante notos. 


Nec celerem pia vota fugam, lacrymzve morantur 


Officioque deeſt / nuntius ipſe ſuo. 


(f) Charles Pratt, Eſq; now Lord Camden, to whom the 
was engaged in marriage. 


(g Mr. Hall, author of the Vacation in Dodſley's Poems, 
and many other Engliſh verſes, much admired. He was then 
upon a vilit at Canbury, and employed in making a kite for 


(5) Slips of paper ſent up the line of a kite by boys, are 
called Meſſengers. 
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SUMMI1S HONORIBUS DIGNO 
SUMMOS ADEPTO, 


FuxDuM EMENTI HENRICO PELHAM 


GRATULATUR N. H. 


Es HER, 23 Aug. 1750. 


This ODE congratulates Mr. PELHAM upon the Purchaſe 


"ef T1Lson's Farm, to which an Alluſion was made in a 


former Ode, page 76. 


Vendidit ſaltus, patruumque fallit 
| Dignior heres, 
Negligens ne qua ſenis umbra parci 
Triſtis, et pallens, macieque et annis 
gra, nocturnas thalamum ſub horas 
Pulſet, hianſque 
Promat os, dulces etiam ſub orco 
Poſtulans gazas, manibuſque aduncis 
Involans auri cumulos relic, 
Et ſua raptet 


ENDIDIT, vafri male nexa juris 


Vinc'la perrumpens, tibi deſtinatos 
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1 
Munera, hæc meſſtis iterans querelis, 
« Mene nequicquam prohibente, rupta 
Lege, Tilſoni potietur empto 

«© Rure Pelbamus? 
% Quzſtor hic ſcribæ ſpoliis decorus 
* Tbit, hoc fundi latus in patentem 
* Porriget campum, ſterilive fœtu 

«« Veſtiet agros 
« Fertiles olim mihi! nec virenti 
«© Copiz parcet ſalicum, nec alnis, 

* Demetens truncos meliore dudum 
6 Verbere tonſos. 
* At meum fi quis cinerem et ſepultos 
“ Reſpicit manes Deus, aut in imo 

* Tartari regno mihi Dis amicas 


« Applicat aures, 


He vices illum, precor, hæc ſequatur 


«© Pena, de cenſu nihil ille furtim 
* Publico demat, proprioque villas 

46 Extruat ere. 
Prædiis hortos, ſolidoque nugas 
Mutet argento, vacuæque tantum 
* Gloriæ dives, fine dote fiſco 


Vivat in ipſo. | 
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e Tuque 


Ei 


1 
if 
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Ut 


“ Tuque jam fidens animi, tereſque, et 

| % Pinguis, et furto nitidus ſecundo, 
1 | “ Senties, noſtræ tibi quæ rependant 
4 | « Premia Dire. 
{| W « Ah! miſer! qu ſe nova jactat uxor 
1 [ ͤVeſte ! quo curru! quot adeſt equorum 
il «© Turba | quot paſcis comites ! quot ipſe 
[| lf 6 * Dolia Bacchi 
þ « Hauries !—at me procul erubentis 


| i 6 Lumen Auroræ revocat, monetque 
[i « Gallus, ut reddar. tenebris ; cavere 
“ Diſce, valeque.“ 
Impios Larvæ, et Pueros, anuſque 
. Terreant ; ſpreta hic Acherontis ira 
Valle te pulcra beat—1, relictis 
| Otia curis 
Carpe, jam ripæ Dominus ſiniſtræ, 
Lætior quam fi tibi cum vetuſta 
Turre (a) Wolſeii magis invidenda 


Surgeret aula. 


(a) Wolſey's tower is a part of Eſher. 


VERSE» 


3 


VERS E S written in Lord WESTMORLAND's 


Hermitage, by Mr. WST. 


E gay attire, ne marble hall, 


Ne arched roof, ne pictur'd wall; 
Ne cook of France, ne dainty board, 
Beſtrew'd with pyes of Perigord; 

Ne power, ne ſuch like idle fancies ; 
Sweet Agnes, grant to Father Francis. 
Let me no more myſelf deceive, 

Ne more regret the toys I leave : 

The world I quit, the proud, the vain, 
Corruption's and ambition's train ; 

But not the good, pardie, ne fair, 
'Gainſt them I make ne vow, ne pray'r : 
Be ſuch aye welcome to my cell, 

And oft, not always with me dwell ; 
Then caſt, ſweet Saint, a circle round, 
And bleſs from fools this holy ground, 
From all the foes to worth and truth, 
From wanton eld, and homely youth, 
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| “ Tuque jam fidens animi, tereſque, et 


* Pinguis, et furto nitidus ſecundo, 


ll “ Senties, noſtræ tibi quæ rependant 


1 «© Præmia Diræ. 


« Ah! miſer! qui ſe nova jactat uxor 


i C 


* 


Veſte ! quo curru! quot adeſt equorum 
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Turba ! quot paſcis comites ! quot ipſe 
* Dolia Bacchi 


Hauries !—at me procul erubentis 
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«© Lumen Auroræ revocat, monetque 
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46 Gallus, ut reddar tenebris; cavere 
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i % Diſce, valeque.” 
i; | 

'| Impios Larvz, et Pueros, anuſque 
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Terreant; ſpreti hic Acherontis ira 
Valle te pulcra beat—I, relictis 
Otia curis 
Carpe, jam ripæ Dominus ſiniſtræ, 
Lætior quam fi tibi cum vetuſta 
Turre {a} MWolſeii magis invidenda 


Surgeret aula. 
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(a) Wolſey's tower is a part of Eſher. 
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VERSE» 


E 1 


VERSES written in Lord WESTMORLANpD's 
Hermitage, by Mr. WST. 


E gay attire, ne marble hall, 


Ne arched roof, ne pictur'd wall; 
Ne cook of France, ne dainty board, 
Beſtrew'd with pyes of Perigord ; 

Ne power, ne ſuch like idle fancies ; 
Sweet Agnes, grant to Father Francis. 
Let me no more myſelf deceive, 

Ne more regret the toys I leave: 

The world I quit, the proud, the vain, 
Corruption's and ambition's train ; 

But not the good, pardie, ne fair, | 
Gainſt them I make ne vow, ne pray'r : 
Be ſuch aye welcome to my cell, 

And oft, not always with me dwell ; 
Then caſt, ſweet Saint, a circle round, 
And bleſs from fools this holy ground, 
From all the foes to worth and truth, 
From wanton eld, and homely youth, 
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The gravely dull, and pertly gay 
Oh! baniſh theſe, and by my fay, 
Right well I ween that in this age, 
My houſe ſhall prove an hermitage. 


TRANSLATION: 
1750. 


E C veſtes nitidas precor, nec aulæ 
| Limen marmoreum, nec aut lacunar 
Aut pictum mihi parjetem, coquumve 


Poſco Galligenam, dapeſve lautas, 


Nec faſces, nec ineptias potentum, 
Nec me fallere poſſe rurſus oro, 
Aut nugas iterare jam relictas; 
Urbem linquere geſtio; valete, 
Quos ſpes gloriolæ trahit, vel auri, 

At probi quibus ingen?, vel oris 
Elucet decus, hanc nec ipſe diris, 
Nec votis procul arceo catervam; 


Hic adſit chorus omnis, et beato 


Mecum ſæpe vices amet ſub antro, 
Hæc tu, Diva Patrona, dulcis Agnes, 
Luſtrabis loca, nequis inficetus 


Intret, 


BE 08 
Intret, neve procax ſenecta, neve ö | 
Gratarum rudis artium juventus, 9 
Neu plebs, lætitiæ parum pudicæ — | 
Inſulſæve tenax ſeveritatis, il 
Quam ſi juſſeris hinc abire turbam, 
Me (nec vana fides) favente ſæc lo 
Sylveſtris manet incolam ſacelli, 


Franciſco Patre digna ſolitudo. 
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E DES WOLTERTON IAN. 


WoLTERTON' in Nok rok, the Seat of Lord 
WareoLE,—Written 1750, at LoN DON. 


UA cernis, hoſpes, tecta nitentia, 
Intaminati ruris amabiles 


Gazas, et effuſos lepores, 
Otia læta vides /a} Horati, 


Walpohorum de pare nobili, 
Rebuſque geſtis egregio domi, 
Et exteras magni per oras 


Suſtinuiſſe decus Georgi. 


Hanc ille curis condidit inviam 
Arcem, peractis rite negotiis, 
Qua mens redintegrare vires 


Feſſa queat recreante Musa. 


(a) Horatio late Lord Walpole. 


[ 179 J 
ic, Flacce, tecum ſuaviter aureis 
Certare plectris, et fide Daunia 
Victura condiſcet ſonare 


Carmina, te docilis magiſtro; 


Adeſque, lucoſque interitu eximet 
Pulcros, ut ævo non metuat mori 
Ter functa quercus, cara Muſis, 
Perpetua viridis juventa, 


Fallorne ? an ictæ pollice fervido 
Hinc inde lætas jam ſonitus lyræ 
Permulcet aures! O! Camena, 


Ante alias mihi grata, ſalve; 


Sedes amcenas ut tibi gratulor, 
Vatemque nactæ principis æmulum 
Flacci! perennes necte lauros, 


Et parilem capiti coronam. 
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It GIDEONI HARDINGE, A. M. 
E RoperTi HaRDiNGE, Militis Filio natu minimo, 


| | Hujus eccleſiæ Vicario ; 

| | Qui dignis ſacerdote moribus, 

[ | Adjuvante facundia, 
; | Vultuque ipſo probitatis indice 


Fidem fibi & amorem conciliavit : 
Viciniz volentis dona 
Quæſtuoſiſſimis litibus antepoſuit ; 
b | Egenis nummulos detrahere 
c Longe recuſavit ; 


Cenſu de ſuo ſubvenire geſtiit: 


Ægrotis ultro aſſedit, 
Conſuluit, inſerviit, 

1 Artis ipſe Medicæ ſtudioſus: 

9 Religionis legibus ſancitæ tenax, 

| Diſſentientes, 

Neque contumeliis neque faſtidio proſequi, 


Sed amiciſſimà potius ſuavitate 


Facillimiſque ad ſe colloquiis 


Allicere conſuevit: 
His 


11 


His virtutibus lenioribus 
Adjunctam ita gravitatem tenuit, 
Aſſentationis inimicam, 
Ut neminem non auderet impium 
Monitis caſtigare: 
Id feliciter conſecutus, 
Ut ne odii metu veritas conticeſceret ; 
In præceptis tamen iracundia carentibus 
Humanitas ut eluceret, 


Teſtis benevolentiæ. 


Patri bene merenti 
Nicolaus HAR DINGE, 


Hujus eccleſiæ patronus. A. D. 1750. 
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Theſe VERSES were written, 1754, upon a 
very whimſical Occaſion. A Hen laid her Eggs, 
ard fate upon them, in a Temple of Cloacina, 


at CANBURY, the Bottom of which was open 
to a Field. 


I'D tenacem et ſtercoris alitem 


Non virginum imber ſalſa pluentium, 
Non vultus Hardingi, nateſve 


{a) Prattiadum, niveive terrent, 


Fuſcive dorſi lata protervitas ; 
Fratrumve fulmen miſſile, ſeu teres, 
Tentuſque, de cena reſurgens 


Jam dapibus proprioque riſu 


Laſſus Johannes, ſeu Bobulus bone 
Delubra Dive viſere geſtiar, 
Hic nare formidatus, ille 


Ventriſono melior fragore. 


(a) Mr. John Pratt, and Mr. Robert Pratt, the late 
Maſter in Chancery, ſons of Mr. Pratt of Wilderneſs, in 
Kent, who was the eldeſt ſon of Sir John Pratt, Chief Juſ- 
tice of the King's Bench. One was of a fair, the other of a 
dark complexion, 
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Immota pennis anſa fidelibus 
Mollique lectum rite fovet ſinu, 
Gratoque ſe fimo coercens 


Diluvie fruitur caduca. 


At, O! diurnis ſi precibus tuam 
Placamus aram, ſi tibi victimæ 
Fumant perennes, fer levamen 


Oviparæ, Cloacina, matri. 


INSCRIP- 
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INSGRIPT I O N for a Cave at 


/ RKNOwWL HiLLs. 


UZ ramo viridante ſedes, Philomela, peric'li 
Neſcia, nativum fundere perge melos. 
Hic ego divini ſocians modulamina cantis, 
Aura vocat quo me lenis, et umbra tenet, 
Hic mulcens curis vacuum caput, æmula tentem 
Carmina, ſylveſtris pars quotacunque chori. 
Et doceam magnos, et amantes magna catervas 


Rectius in ſolo gaudia rure peti. 
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x Libertas, verique comes mens æqua, ſub antro 


Y : Paupere, in hoc muſco ſtipitibuſque latent. 
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